
 

1 

 

             መመሪያ ቁጥር  882/2014 
የኮቪዴ-19 ወረርሽኝ ሇመከሊከሌና ሇመቆጣጣር 

ተሻሽል የወጣ መመሪያ  

የኮቪዴ-19 ወረርሽኝን ሇመከሊከሌና የሚያስከትሇው 
ጉዲት ሇመቀነስ ስሇሚወሰደ ክሌከሊዎች እና ግዳታዎች 
በተመሇከተ ከዚህ በፉት የተሻሻሇው መመሪያ ቁጥር 
803/13ን አሁን ካሇው የወረርሽኙ ነባራዊ ሁኔታ 
ወረርሽኙ እየቀነሰ መሆኑና ሇበሽታው ክትባት መኖርና 
መንግስት ሇማሕበረሰቡ በነጻ እያቀረበ በመሆኑ፣ 

ሲተገበሩ ከነበሩ የጥንቃቄ እርምጃዎች የተወሰደ 
ትምሕርቶች መሰረት በማዴረግ በማሕበረሰቡ ሊይ 
ሇሚፇጠረው ኢኮኖሚያዊ፣ ማሕበራዊና ስነ-ሌቦናዊ 
ጫናዎችን የሚቀንሱ እና ውጤታማ በሆኑ የመከሊከያ 
መንገድች ሊይ ትኩረት የሚያዯርግ አዱስ መመሪያ 
ማውጣት በማስፇሇጉ፡ 

የኢትዮጵያ የሕብረተሰብ ጤና ኢንስቲትዩት 
በመዴኃኒትና ምግብ አስተዲዯር አዋጅ ቁጥር 
1112/2011 አንቀፅ 72 ንዑስ-አንቀፅ (2)፣ በምግብ፣ 
መዴኃኒት እና የጤና ክብካቤ አስተዲዯርና ቁጥጥር 
አዋጅ ቁጥር 661 አንቀፅ 55 ንዑስ-አንቀፅ (3) እና 
የምግብ፣ የመዯኃኒትና የጤና ክብካቤ አስተዲዯር እና 
ቁጥጥር የሚኒስትሮች ምክር ቤት ዯንብ ቁጥር 
299/2006 አንቀፅ 98 መሠረት የሚከተሇውን መመሪያ 
አውጥቷሌ፡፡ 

1. አጭር ርዕስ 

ይህ መመሪያ “የኮቪዴ-19 ወረርሽኝ ሇመከሊከሌ እና 
ሇመቆጣጣር ስሇሚወሰደ እርምጃዎች ሇመወሰን 
የወጣ መመሪያ ቁጥር 882/2014’’ ተብል ሉጠቀስ 
ይችሊሌ 

2.     ትርጓሜ 

የቃለ አገባብ ላሊ ትርጉም የሚያሰጠው ካሌሆነ 
በስተቀር በዚህ መመሪያ ውስጥ፡-  

1. "ኮቪዴ-19" ማሇት በዓሇም የጤና ዴርጅት በይፊ 
በዚህ ስም የሚጠራው ተሊሊፉ በሽታ ነው፡፡ 

2. ’’ኮሮና ቫይረስ’’ ማሇት የኮቪዴ-19 በሽታ 
የሚያመጣ ተህዋስ ማሇት ነው፡፡ 

3. ‘‘ስብሰባ’’ ማሇት ማንኛውንም ተግባር ሇመፇጸም፣ 

                             Directive No. 882/2022 

REVISED DIRECTIVE TO PROVIDE FOR THE  PRE-

VENTION AND CONTROL OF THE COVID-19 PANDEMIC 

Whereas, it has become necessary to revise the prohibited activi-

ties and duties to be imposed on individuals to prevent and mitigate 

the impact of COVID-19 provided under Directive No 803/2022 

based on the current situation of the pandemic and provision of 

COVID-19 vaccination freely by the government.  

WHEREAS, it has become necessary to issue new Directive that 

will reduce economic, social, and psychological stress on the com-

munity and that focus on effective prevention measures by taking 

lessons from the implementation of the former precautionary 

measures,                    

NOW, THEREFORE, this Directive is issued by the Ethiopian 

Public Health Institute in accordance with Article 72 (2) of the Food 

and Medicine Administration Proclamation No. 1112/2019, Article 

55(3) of the Food, Medicine, and Healthcare Administration and 

Control Proclamation No. 661/2009, and Article 98 of the Council 

of Ministers Regulation on Food, Medicine, and Healthcare Admin-

istration and Control No. 299/2013.  

 

1. Short Title  

This Directive may be cited as the “An amended Directive to 

provide on Prohibited Activities and Imposed Duties for the 

Prevention and Control of COVID-19 Pandemic No. 

882/2022”.  

 

2. Definition  

      In this Directive, unless the context requires otherwise:  

1. “COVID-19” means the communicable disease designat-

ed as such by the World Health Organization. 

2. “Corona virus” means a virus that causes the Covid-19 

disease; 

3. “Meeting” means the gathering of four or more persons 

who do not belong to a single family, in an indoor place 
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ሇመነጋገር፣ ስሌጠና ሇመስጠት፣ ሇመወያየት፣ 
ግንዛቤ ሇማስጨበጥ፣ ወይም መሰሌ ተግባራትን 
ሇማከናወን የአንዴ ቤተሰብ አባሊት ከሆኑ ውጪ 
አራትና ከዚያ በሊይ ሆኖ ከሁሇት ሰዓት በሊይ 
በቤት ዉስጥ ወይም ዴንኳን በመሳሰለ በተከሇሇ 
ሁኔታ በአካሌ መገኘት ማሇት ሲሆን እንዯ 
አግባብነቱ እንዯ ሠርግ፣ ምርቃት፣ እና መሰሌ 
የማህበራዊ ዝግጅቶች ሇማዴረግ የሚዯረግ 
መሰባሰብም ያጠቃሌሊሌ፡፡ 

4. "ዱፕልማት" ማሇት በኢ.ፋ.ዱ.ሪ.  የውጭ ጉዲይ 
ሚኒስቴር የዱፕልማቲክ ዯረጃ አሊቸው ተብል 
የተረጋገጠሊቸው ሰዎች ማሇት ነው፤ 

5. “ከስዯት ተመሊሽ” ማሇት በተሇያዩ ምክንያቶች 
ከኢትዮጵያ ወጥቶ በስዯት የኖረና በራሱ ፇቃዴ 
ወይንም በመንግሥት ስምምነት ያሇ ፓስፖርት 
ወዯ ኢትዮጵያ የሚመሇስ ወይም በተቀባዩ አገር 
የጥገኝነት ጥያቄው ተቀባይነት ያሊገኘ እና በራሱ 
ፇቃዴ በላሴ-ፓሴ ወይም በነበረበት አገር 
መንግሥት ተገድ ወዯ ኢትዮጵያ የሚመሇስ 
ኢትዮጵያዊ ነው፣ 

 

6. “RT PCR” ማሇት በሞሌኪዉሊር ቴክኒክ የኮቪዴ-
19 ቫይረስ ምርመራ ስርዓት ነው፡፡ 
 

7. “Antigen-Based RDT” ማሇት ፇጣን የኮቪዴ-19 
የምርመራ ዓይነት ነው፡፡ 
 

8. ’’ራስን በራስ መመርመር’’ ማሇት ሇዚህ መመሪያ 
አፇፃፀም አንቲጂንን መሰረት ያዯረገ የ“Antigen-
Based RDT”  እራስን በራስ ፇጣን የኮቪዴ-19 
ምርመራ ነው፤ 

9. “የኮቪዴ-19 ምሌክቶች” ማሇት በኮቪዴ-19 
የተያዘ ሰው ሊይ ሉስተዋለ የሚችለ እንዯ 
ትኩሳት፣ የራስ ምታት፣ የሳሌ፣ ጣዕምና ሽታን 
መሇየት አሇመቻሌ፣ የጉሮሮ አካባቢ ቁስሇቶች 
እና የመሳሰለ ምሌክቶች ናቸው፡፡ 

10. “ኮቪዴ-19 ፖዘቲቭ” ማሇት በRT PCR ወይም 
ላልች ቫይረሱ በሰውነት ውስጥ መኖሩን ሉያሳዩ 
በሚችለ የምርመራ ዓይነቶች ቫይረሱ እንዲሇበት 
የተረጋገጠ ሰው ማሇት ነው፡፡ 

for the purpose of collectively carrying out any activity, 

discussion, or any similar purposes and includes social 

events such as weddings, graduations and similar activi-

ties as the case may be. 

 

 

 

 

4. “Diplomat” means those persons recognized by the Min-

istry of foreign affairs as having diplomatic status. 

 

5. “Returnee” means any Ethiopian who left Ethiopia for 

any reason as a refugee and is in the process of returning 

to the territory of Ethiopia on his own or per a govern-

ment's agreement without a passport, or any Ethiopian 

whose asylum petition is denied by the receiving country 

and is in the process of returning to the territory of Ethio-

pia on his own wish or compelled to be deported by the 

government of his temporary residence with a Laissez-

passer;  

6. “RT PCR” means a laboratory diagnosis of COVID-19 

through molecular techniques; 

7. “Antigen-Based RDT” refers to a Rapid Diagnostic Test 

for COVID-19 which is an accelerated laboratory diagno-

sis procedure;  

8. “Self-test” means Antigen-based rapid diagnostic test 

which can be performed by the patient at any place or 

time to rapidly identify COIVD-19 test result. 

9. “COVID-19 symptoms” means any symptoms manifested 

by a person with COVID-19 including fever, headache, 

cough, loss of taste and smell, throat pain, and similar 

other symptoms; 

10. “COVID-19 positive “means any person whose COVID-

19 infection is confirmed through RT PCR, or other simi-

lar other laboratory diagnosis method to detect the pres-

ence of the virus in the human body;  
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11. “ኮቪዴ-19 ኔጌቲቭ” ማሇት በRT PCR ወይም 
ላልች ቫይረሱን በሰውነት ውስጥ መኖሩን 
ሉያሳዩ በሚችለ የምርመራ ዓይነቶች ቫይረሱ 
እንዯላሇበት የተረጋገጠ ሰው ማሇት ነው፡፡ 

12. “ከኮቪዴ-19 ማገገም” ማሇት እንዯ ታካሚው 
ሁኔታ ጊዜን ፣ የኮቪዴ-19 ምሌክት ሁኔታን 
ወይም የኮቪዴ-19 ምርመራን መሰረት በማዴረግ 
በጤና ባሇሙያ የሚወሰን መሆኑ እንዯተጠበቀ 
ሆኖ ታካሚው ምሌክት የላሇው ከሆነ ምርመራ 
ካዯረገበት ቀን አንስቶ በሚቆጠሩ 07 ተከታታይ  
ቀናት ወይም ታካሚው ምሌክት የሚያሳይ ከሆነ 
ምሌክት ከጀመረበት ቀን አንስቶ በትንሹ 07 
ቀናትና ተጨማሪ ከምሌክት ነጻ የሆኑ 3 ቀናት 
በኋሊ ይሆናሌ፡፡ 

13. “ተጋሊጭ የሕብረተሰብ  ክፌልች” ማሇት  
ሇኮቪዴ-19 እና ሇላልች ተሊሊፉ በሽታዎች 
የበሇጠ ተጋሊጭ የሚሆኑ በማረሚያ ቤቶች ፤ 
በስዯተኛ መጠሇያ ጣቢያዎች ፤ በተፇናቃይ 
ማቆያ ጣቢያዎች ፤ በአረጋዉያን መጦሪያ 
ሥፌራዎች፣ በማገገምያና የአእምሮ ህክምና 
ማዕከሊት እና የመሳሰለት ቦታዎች ውስጥ 
የሚኖሩ የማህበረሰብ ክፌልች ናቸው፡፡ 

14. “ጸረ ተሕዋሲያን ውህዴ” ማሇት ከኮሮና ቫይረስ 
ወይም ላልች በሽታ አምጭ ተሕዋስያን ጋር 
ንክኪ ይኖራቸዋሌ ተብል የሚታሰቡ እቃዎችን 
ሇማጽዲት የሚውሌ ከአሌኮሌ ወይም 
ከክልሪን/በረኪና የተዘጋጀ ውህዴ ማሇት ነው፡፡ 

15. ’’የመግቢያና መዉጫ ኬሊ’’ ማሇት ዓሇም አቀፌ 
ኤርፖርት ፣በዴንበር የሚገኝ መቆጣጠሪያ ኬሊ ፣ 
ሥሌጣን ባሇው አካሌ የተሰየመ ዯረቅ ወዯብ 
ነው፡፡  

16. ’’የተሟሊ ክትባት ’’ ማሇት የመጨረሻው ክትባት 
ከተወሰዯ በኋሊ ሁሇት ሳምነት የሞሊው እና 
እንዯየክትባቱ አይነት  አስትራዜኒካ፣ ሲኖፊርም፣ 
ሲኖቫክ፣ ሞዯርና እና ፊይዘር  ክትባቶችን ሁሇት 
ጊዜ እና ጆንሰን ጆንሰን ክትባት አንዴ ጊዜ 
መዉሰዴ ነው፤   

17.  “ቤተሰብ” ማሇት በአንዴ ቤት ውስጥ በአንዴ 
ሊይ የሚኖሩትን አባሊት ማሇት ነው፣ 

 

11. “COVID-19 negative “means the absence of a detectable 

level of coronavirus within the human body and is con-

firmed through RT PCR, or other similar laboratory diag-

nosis methods to detect the presence of the virus in the 

human body;  

12. “Recovery” refers to declaration of an individual free 

from COVID-19 which is decided according to the health 

professional on time based, symptom based and test based 

criterions. If a patient is asymptomatic he will be declared 

recovered 7 days after the day of sample collection for 

RT-PCR test which turned positive or the day of positive 

Ag-RDT test. If a patient is symptomatic he will be de-

clared recovered after minimum of 7 days from the date 

of start of symptoms and additional 3 days without symp-

toms.  

13. “Congregate setting residents” means Sections of the 

community which are prone to COVID-19 and other in-

fectious transmissible diseases because of living in high 

risk areas like prisons, internally displaced people sites, 

refugee camps, elderly homes and others.     

 

14. “Disinfectants” means alcohol or chlorine-based com-

pound and is intended to disinfect articles or materials 

supposed to harbor coronavirus or other disease causing 

organisms; 

 

15. “Point of entries” means international airports, land bor-

ders and dry ports designated by an appropriate authority.   

 

16. “Full vaccination” means   2 weeks after taking of the 

single dose for Johnson and Johnson, and 2 doses for 

AstraZeneca, Sinopharm, Sinovac, Moderna, and Pfizer.  

 
 

17. “Family” means household members who live in a house; 
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18. ’’ተቋም’’ ማሇት ሇዚህ መመሪያ አፇፃፀም 
ማንኛዉም በግሌ፣ በመንግስትና መንግስታዊ 
ባሌሆነ ዴርጅት የሚተዲዯር ህጋዊ ዕውቅና ያሇው 
ተቋም ነው፡፡  

19. በወንዴ ፆታ የተገሇጹት አነጋገሮች የሴትንም ፆታ 
ያካትታለ፣ 

3. የተፇፃሚነት ወሰን 

ይህ መመሪያ በመሊ አገሪቱ የኮቪዴ-19 ወረርሽኝን 
ሇመከሊከሌና ሇመቆጣጠር በሚዯረጉ እንቅስቃሴዎች 
ሊይ ሁለ ተፇፃሚ ይሆናሌ:: 

4. የተከሇከለ ተግባራት እና ግዳታዎች  

1. ማንኛውም ኮቪዴ-19 እንዲሇበት የተረጋገጠ ሰው 
ቫይረሱ እንዲሇበት እያወቀ ወዯ አገር ውስጥ 
መግባት፣ ከማህበረሰቡ ጋር መቀሊቀሌ ወይም 
ቫይረሱ ወዯ ላልች ሰዎች ሉተሊሇፌ 
በሚችሌበት ሁኔታ ከላልች ሰዎች ጋር 
መገናኘት የተከሇከሇ ነው፤ 

2. ማንኛውም የኮቪዴ-19 ምሌክቶች የታየበት ሰው 
የአፌና አፌንጫ መሸፇኛ በአግባቡ የማዴረግ ፣ 
ራስን በራስ በፇጣን የኮቪዴ-19 ምርመራ 
የማዴረግ ወይም በጤና ተቋም ምርመራ 
በማዴረግ  ዉጤቱ ፖዘቲቭ ከሆነ ሇሚመሇከተው 
አካሌ በፕሮቶኮለ መሠረት ሪፖርት እና 
ክትትሌ የማዴረግ እንዱሁም አጠቃሊይ የኮቪዴ-
19 መከሊከያ ተግባራትን የመፇፀም ኃሊፉነት 
አሇበት፡፡   

3. ማንኛውም የኮቪዴ-19 ፖዘቲቭ የሆነ ሰው 
እንዯህመሙ ክብዯት የጤና ባሇሙያ በሚወስነው 
አግባብ ከበሽታው አስኪያገግም ዴረስ በቤቱ 
ውስጥ ወይም በጤና ተቋም እራሱን ሇይቶ 
የማቆየት ሃሊፉነት አሇበት፡፡  

4. ማንኛውም ተቋም ወይም ትራንስፖርት 
አገሌግልት የሚሰጥ ሰው አገሌግልቱን 
በሚሰጥበት ጊዜ ሰራተኛው እና ተገሌጋዩ የአፌ 
እና አፌንጫ መሸፇኛ የማዴረግ እና የማስዯረግ፣ 
በርና መስኮት ክፌት የማስዯረግ በቂ የአየር 
ዝዉዉር እንዱኖር የማዴረግ ግዳታ ያሇባቸው 
ሲሆን ተቋሙ የንፅህና መጠበቂያ እንዯ ሳሙና 
እና ዉሃ ወይም ሳኒታዘይርም የማዘጋጅትም 
ግዳታ አሇበት፡፡ 

 

18. “Institution” means any governmental, non-governmental 

or privately owned organization that is legally recognized. 

 

  

19. Any expression in the masculine gender includes the fem-

inine. 

 

3. Scope of application  

The Directive shall be applicable to all efforts to be done in 

Ethiopia to prevent and control the COVID-19 pandemic.  

 

4. General Prohibited Activities and Duties Imposed  

1. It is prohibited for any person who knows he is infected 

with coronavirus to enter the country, mix with the gen-

eral public or meet with people in any situation that may 

allow the virus to spread;   

 

2. Any person showing COVID-19 symptoms has the duty 

to appropriately wear face mask, get self-test or test at 

health facility and follow as well as implement general 

COVID-19 preventive measures if tests positive.  

 

 

 

3. Any COVID-19 positive person shall isolate himself ei-

ther at home or health facility according to the severity of 

the illness until declared recovered by a health profes-

sional. 

 

4. In any institution including transportation service provid-

ers, the employee and customers thereof shall appropriate-

ly wear face mask and the institution to ensure employee 

and customers appropriately wear face mask, adequate 

ventilation by opening doors and windows and personal 

hygiene materials like soap, water and hand sanitizer is 

provided.  
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5. ከሚሰጡት የአገሌግልት አይነት ከተገሌጋይ ጋር 
ፉት ሇፉት የሚገናኙ በመሆኑ ሇኮቪዴ-19 
ስርጭት ተጋሊጭ የሆኑ አገሌግልት ሰጪ 
ተቋማት እንዯ ጤና ተቋማት ፣ ባንኮች ፣ 
ሆቴልች፣ የትራንስፖርት አገሌግልት ሰጪዎች 
፣ህግ አስክባሪ ተቋማት እና የመሳስለት ተቋማት 
ሰራተኞቻቸው የተሟሊ የኮቪዴ-19 ክትባት 
እንዱወስደ የማዴረግ ኃሊፉነት አሇባቸው። 

6. ተጋሊጭ የህብረተሰብ ክፌልች ያለባቸው 
ተቋማት ሰራተኞቻቸው የተሟሊ የኮቪዴ-19 
ክትባት እንዱወስደ የማዴረግ ኃሊፉነት 
አሇባቸው። 

7. ማንኛውም የግሌም ሆነ የመንግሥት ትምህርት 
ቤት ፣ ኮላጅ ወይም ዩኒቨርሲቲ የፉት ሇፉት 
ትምህርት ሲሰጥ ትምህርት የሚሰጥበትን ሁኔታ 
ወይም አጠቃሊይ የመማር ማስተማር ሥራውን 
በተመሇከተ በዚህ መመሪያ እና በላልች 
አግባብነት ባሇቸው መመሪያዎች የሚወጡ 
የጥንቃቄ እርምጃዎችን ሳያከብር ወይም ላልች 
ዝርዝር የትምህርት አሰጣጥ ስታንዲርድችን 
ሳይከተሌ ትምህርት መስጠት የተከሇከሇ ነው:: 

8. በጤና ተቋም ውስጥ በኮቪዴ-19 የሚከሰት ሞት 
ጤና ተቋሙ አስክሬኑን በጥንቃቄ አስተካክልና 
አሽጎ ሇሟች ቅርብ ቤተሰብ ማስረከብና ሟች 
በማዕከለ ሲገሇገሌባቸው የነበሩ የግሌ ቁሶች 
በጸረ-ተህዋሲያን ውህዴ በማጽዲት ሇቤተሰብ 
የማስረከብ እና ላልች በአገር አቀፌ ዯረጃ 
በተዘጋጀው ማንዋሌ የተዘረዘሩ ተግባራትን 
የመፇጸም ግዳታ አሇባቸው፡፡ 

9. የአረጋዉያን መጦሪያ ሥፌራዎች፣ የማገገሚያና 
የአእምሮ ህክምና ማዕከሊት ሰዎችን በአካሌ 
ሇመጠየቅ የኮቪዴ-19 ክትባት የተከተቡ መሆን 
አሇባቸው ካሌሆነ በአግባቡ የአፌና አፌንጫ 
መሸፇኛ በማዴረግ መጠየቅ አሇባቸው፡፡ 

5. በመግቢያ እና መዉጫ ኬሊ ስሇሚዯረግ የጤና 
ቁጥጥር 

1. ማንኛዉም ከአስር አመት ዕዴሜ በሊይ የሆነ 
በመግብያ መዉጫ ኬሊ የሚገባ ተጓዥ መንገዯኛ 
ከመነሻው ሀገር ከመነሳቱ በፉት 72 ሰዓት 
ወይም ሶስት ቀን በሊይ ያሌሆነው የተረጋገጠ 
የRT PCR ምርመራ ኔጌቲቭ ውጤት ወይም 24 

 

5. Service providers, such as health facilities, banks, hotels, 

transport providers, law enforcement agencies and the like 

that are vulnerable to COVD -19 transmissions due to 

their frontline nature to communicate face to face with 

customers and have the responsibility to get their employ-

ees fully vaccinated against COVID-19.  

 

6. Congregate setting Institutions are responsible to get their 

staff fully vaccinated against COVID-19.  

 

7. It is prohibited for any public or private school, for any 

public or private college or university to provide face to 

face education without respecting the directives that shall 

be enacted regarding precautionary measures in methods 

of education delivery or the general teaching and learning 

process or other detailed standards of education delivery;  

 

 

8. Health facilities where the death occurred have a duty to 

clean with disinfectants the materials used for the de-

ceased, return the materials to the family, and perform ac-

tivities provided in manual prepared at the national level. 

 

 

9. To physically visit elderly care centers, psychiatry and re-

habilitation centers, it is mandatory to be fully vaccinated 

against COVID-19 or appropriately wear face mask at all 

times during the visit.  

5. Border and Point of entry controls 

1. Any international traveler above the age of ten coming 

through international airports of the country shall bring a 

certificate of negative RT PCR test done up to 72 hours 

or three days before departure or Ag-RDT negative test 

up to 24 hrs. before arriving to Ethiopia. 
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ሰዓት ወይም አንዴ ቀን በሊይ ያሌሆነው 
የተረጋገጠ የAntigen RDT ምርመራ ኔጌቲቭ 
ውጤት ይዞ መምጣት አሇበት። 

2. የዚህ አንቀፅ ንኡስ አንቀፅ 1 እንዲሇ ሆኖ 
መንገዯኛዉ በ90 ቀን ውስጥ በኮቪዴ-19 ታሞ 
ያገገመ ከሆነ ወይም የተሟሊ የኮቪዴ-19 ክትባት 
ያጠናቀቀ ከሆነ እና ሇዚሁ ማስረጃ ካቀረበ ያሇ 
ምርመራ ወዯ አገር መግባት ይችሊሌ፡፡ 

3. የዚህ አንቀፅ ንኡስ አንቀፅ 1 እና 2 ቢኖርም 
በአገሪቱ የዓሇም አቀፌ አየር ማረፉያ በኩሌ 
የሚገባ የትራንዚት መንገዯኛ አየር መንገደን 
ወይም አየር መንገደ ከሇያቸው ሆቴልች ሇቆ 
ወዯ ከተማ የማይገባ ከሆነ የዚህ አንቀፅ ንዑስ 
አንቀፅ 1 እና 2 ተፇፃሚ አይሆንበትም ሆኖም 
አየር መንገደ ወይም አየር መንገደን ከሇየው 
ሆቴሌ ሇቆ ወዯ ከተማ የሚገባ ከሆነ የዚህ 
አንቀፅ ንኡስ አንቀፅ 1 እና 2 ተፇፃሚ ይሆናሌ 
ወይም በአየር መንገደ ወይም በተሇየው ሆቴሌ 
የኮቪዴ ምርመር ተዯረጎሇት ኔጌቲቭ መሆኑ 
መረጋገጥ ያሇበት ሲሆን ይህን የማስፇፀመም 
ኃሊፉነትም የአየር መንገደ ይሆናሌ፤፤   

4. የዚህ አንቀፅ ንኡስ አንቀፅ 1 እና 2 ቢኖርም 
መንገዯኛዉ  ዱፕልማት ከሆነ እና በዚህ አንቀፅ 
ንኡስ አንቀፅ 1 እና 2 የተዯነገጉትን 
መስፇርቶች የማያሟሊ ከሆነ በአየር መንገደ 
ወስጥ የኮቪዴ 19 ምርምራ ተዯርጎሇት ወዯ ሃገር 
ውስጥ እንዱገባ የሚዯረግ ሲሆን የምርመራ 
ዉጤቱ ፖዘቲቭ ከሆነ ወይም ሇምርመራው  
ፌቃዯኛ ካሌሆኑ ግን እራሱን ሇ 7 ቀናት ሇይቶ 
የማቆየት ኃሊፉነት ይኖርበታሌ። 

5. የዚህ አንቀፅ ንኡስ አንቀፅ 1 እና 2 ቢኖርም 
መንገዯኛዉ  ከስዯት ተመሊሽ ከሆነ እና የዚህ 
አንቀፅ ንዑስ አንቀፅ 1 እና 2 ዴንጋጌዎች 
የማያሟሊ ከሆነ በአየር መንገደ ውስጥ የኮቪዴ 
19 ምርምራ ተዯርጎሇት ወዯ ሃገር ውስጥ 
እንዱገባ የሚዯረግ ሲሆን በምርመራ ውጤት 
መሰረት የኮቪዴ 19 ታማሚ መሆኑ ከተረጋገጠ 
ኢኒስቲትዩቱ ባዘጋጀው ፕሮቶኮሌ መሰረት 
ክትትሌ የሚዯረግበት  ይሆናሌ፡፡ 

 
6. ማንኛዉም በመግቢያ እና መዉጫ 

የትራንስፖርት አገሌግልት የሚሰጥ ሰው ይዞት 

 

2.  Notwithstanding the provisions of sub-article 1 of this 

Article, the traveler shall enter the country if he has a 

certificate of recovery from COVID-19 within 90 days 

or if he has completed the COVID-19 vaccine in full and 

provides evidence; 

 

3. Without prejudice to sub article 1 and 2 of this article, if 

transit passenger entering through international airports 

of the country do not enter the city or do not leave his 

hotel designated by the airline, sub article 1 and 2 of this 

article doesn’t apply on him Whereas if he is to enter the 

city leaving the airline or hotel designated by the air-

lines, sub article 1 and 2 shall apply or shall be tested 

negative with Ag-RDT done at the airlines or hotels des-

ignated by the airlines.  

 

 

4. Notwithstanding the provisions of sub-article 1 and 2 of 

this Article, if the traveler is a diplomat and fails to ful-

fill the requirements provided under sub-article 1 and 2 

of this article, he shall be tested at the airport and enter 

the country. Whereas if the test result is positive or if he 

refuses for test, he shall self-isolate for 7 days,  

 

 

5. Notwithstanding the provisions of sub-article 1 and 2 of 

this Article, a returnee may enter the country by taking 

Ag-RDT test at the airport if he does not fulfill the re-

quirements provided under sub article 1 and 2 of this ar-

ticle. If the test result is positive, he shall be  followed up 

in accordance with the relevant protocol,  

 
 

6. Any person providing transport services at point of en-

tries has the duty to ensure that provisions of this article 
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ሇሚገባ መንገዯኛ የዚህ አንቀፅ ዴንጋጌዎች 
ተፇፃሚ እንዱሆን የማዴረግ ኃሊፉነት አሇበት  

7. በዚህ አንቀጽ የተዯነገጉት ዴንጋጌዎች ቢኖሩም 
ዴንበር አቋራጭ ተሽከርካሪዎችን የሚያሽከረክሩ 
አሽከርካሪዎችና ረዲቶች እና የኢትዮ-ጂቡቲ 
የባቡር ትራንስፖርት አሽከርካሪዎችና ረዲቶች 
የትራንስፖርት ሚኒስቴር በሚያወጣው መመሪያ 
መሠረት የሚፇፀም ይሆናሌ፡፡ 

6. በስብሰባ ወቅት  መወሰዴ ስሊሇባቸው የጥንቃቄ 
እርምጃዎች 

1. ማንኛውም የስብሰባ ተሳታፉ በስብሰባው ወቅት 
በአግባቡ የአፌና አፌንጫ መሸፇኛ የማዴረግ 
ግዳታ ያሇበት ሲሆን የስብሰባው አዘጋጅም 
ይህን የመከታተሌና የማስተግበር ኃሊፉነት 
አሇበት፡፡ 

2. ስብሰባው የሚጠራው አካሌ ስብሰባው 
በሚጠራበት ጊዜም ይሁን በስብሰባ ወቅት 
የስብሰባው አዲራሽ በቂ የአየር ዝውውር ያሇው 
መሆኑን የማረጋገጥ እና በስብሰባ ወቅት በቂ 
የአየር ዝዉዉር እንዱኖራቸው የማዴረግ፣ የእጅ 
ንጽህናን ሇመጠበቅ የሚያስችለ በቂ ግብዓቶችን 
የማዘጋጀት ወይም የተዘጋጀ መሆኑ የማረጋገጥ፣ 
ተሰብሳቢዎች የሚጠቀሙባቸው እና በተዯጋጋሚ 
በእጅ ሉነካኩ የሚችለ ቁሳቁሶችን በየጊዜው 
በጸረ-ተህዋሲያን ውህዴ የማፅዲት ወይም 
እንዱፀደ የማዴረግ ፣ እና ላልች ሇዚህ ተብል 
በወጣ ማንዋሌ የተዘረዘሩ የጥንቃቄ 
እርምጃዎችን የመተግበር እና እንዱተገበሩ 
የማዴረግ ኃሊፉነት አሇበት፡፡ 

7.  ስፖርታዊ ውዴዴሮች በተመሇከተ 

1. ማንኛውም ስፖርታዊ ውዴዴር ሇማካሄዴ 
የስፖርታዊ ዉዴዴሩ  አዘጋጆች እና 
ተወዲዲሪዎች የተሟሊ  የኮቪዴ-19 ክትባትን 
የወሰደ መሆን ያሇባቸው ሲሆን ይህን 
የማያሟለ ከሆነ ግን ከውዴዴሩ ጊዜ በፉት 
ከ24 ሰዓት ወይም ከአንዴ ቀን በሊይ ያሌሆነው 
የተረጋገጠ ኔጌቲቭ የAntigen RDT ምርመራ 
ውጤት ወይንም ከ72 ሰዓት ወይም ከሶስት ቀን 
በሊይ ያሌሆነው የተረጋገጠ ኔጌቲቭ የRT PCR 
የምርመራ ውጤት ይዘው መምጣት አሇባቸው፡፡ 

are applied. 

 

7. Notwithstanding the provisions of this article, drivers of 

cross-national vehicles and captains of trains and their 

co-drivers and co-captains shall be governed by a di-

rective issued by the Ministry of Transport.   

 

6. Precautionary Measures that Shall Be Taken during Meet-

ings  

 

1. Any meeting attendee is obligated to appropriately wear 

face mask and meeting organizer shall ensure the im-

plementation. 

 

2. Making sure the meeting hall has sufficient air ventila-

tion, preparing sufficient materials useful for keeping 

hand hygiene, as much as possible separating the en-

trance and the exit, cleaning materials the participants 

use and repeatedly touch with disinfectant at least twice 

a day, and taking other precautionary measures provided 

in the manual. 

 

 

 

 

7. Precautionary measures that shall be taken during sport 

tournament 

1. To conduct any sporting event, the organizers and 

competitors of the sport must have received a com-

plete Covid-19 vaccine or shall have a certified nega-

tive Ag-RDT negative test result done no more than 

24 hours or negative RT PCR test result done no 

more than 72 hours or three days.  

2.  Hosts and organizers of any sports tournaments shall 

conduct the tournament by fully implementing appli-
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2. የማንኛዉም ስፖርታዊ ውዴዴር አዘጋጆች 
የዚህ አንቀፅ ንዑስ አንቀፅ 1 እና ላልች 
አግባብነት ባሊቸው ማንዋልች መሰረት 
የሚወሰኑ የጥንቃቄ እርምጃዎችን የመተግበርና 
የማስተግበር ኃሊፉነት አሇባቸው። 

3. እነዚህ ውዴዴሮች ወረርሽኙን ባገናዘበ መሌኩ 
መከናወን መቻሊቸውን በማረጋገጥ ፇቃዴ 
የመስጠት እና በውዴዴር ወቅቶችም የጥንቃቄ 
እርምጃዎቹ የማይተገበሩ ከሆነ አስፇሊጊውን 
እርምጃ የመውሰዴ ኃሊፉነት አግባብ ባሊቸው 
የመንግሥት አካሊት የሚፇጸም ይሆናሌ። 

8. ስሇግብረ-ሀይሌ መቋቋም 

የኮሮና ቫይረስ (ኮቪዴ-19 በሽታ) የመከሊከሌና 
የመቆጣጠር ስራን በማእከሌነት የሚያስተባብር 
ብሄራዊ ግብረ ኃይሌ (ከዚህ በኋሊ ግብረ ኃይለ 
እየተባሇ የሚጠራ) በዚህ መመሪያ ተቋቁሟሌ፡፡ 

9. ስሇግብረ ሀይለ ሰብሳቢ፣ ስሇአባሊቱና የአሰራር 
ስርአት 

1. የግብረ ኃይለ ተጠሪነቱ ሇጠቅሊይ ሚኒስትሩ 
ሆኖ የሚከተለት አባሊት ይኖሩታሌ 

ሀ/ ምክትሌ ጠቅሊይ ሚኒስትር…………..ሰብሳቢ 

ሇ/ የጤና ሚኒስቴር……………….አባሌና ጸሃፉ 

ሐ/ የሰሊም ሚኒስቴር………………..….አባሌ 

መ/ የባህሌና ስፖርት ሚኒስቴር………….አባሌ 

ሠ/ የትምህርት ሚኒስቴር……………......አባሌ 

ረ/ የትራንስፖርትና ልጂስቲክ ሚኒስቴር…አባሌ 

ሰ/ የንግዴና ቀጠናዊ ትስስር ሚኒስቴር……አባሌ 

ሸ/ የቱሪዝም ሚኒስቴር……..……..…አባሌ 

ቀ/ የፌትሕ ሚኒስቴር……………....አባሌ 

በ/ የሴቶችና ማሕበራዊ ጉዲይ ሚኒስቴር…… 
አባሌ 

cable cautionary measures stated in sub article 1 of 

this article and other relevant protocols.  

 

3. The relevant government organs shall be responsible 

for granting a permit for the conduct of such tourna-

ments with consideration of the pandemic, as well as 

to take the necessary measures during non-

compliance with applicable measures.     

                                                                       

8. Establishment of Task force 

The National Task Force (hereinafter referred to as the 

“Task Force”) hereby established by this Directive as the 

center for coordination in the prevention and control of 

COVID-19 pandemic. 

9. Chairman of the Task force, its members and working pro-

cedures 

1. The Task Force shall be accountable to the Prime 

Minister and shall have the following   members 

a. Deputy Prime Minister …………………Chairman 

b. Ministry of Health……………Member and secretariat  

c. Ministry of Peace ……………………………Member 

d. Ministry  of culture and sport ……………….Member 

e. Ministry  of Education ……..……………….Member 

f. Ministry of Transport and Logistics…… …...Member 

g. Ministry of Trade and regional integration  ……Member 

h. Ministry of Tourism………………………….member 

i. Ministry of Justice - ……………………       Member 

j. Minister of women and Social Affairs ……...Member 
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ተ/ የብሄራዊ የአዯጋ ስጋት አመራር ኮሚሽን- 
አባሌ 

ቸ/ የፋዯራሌ ፖሉስ ኮሚሽን………..……..አባሌ 

ኀ/ የጠቅሊይ ሚኒስቴር ፕሬስ 
ሰክሬታሪያት……….…አባሌ 

ነ/ የኢትዮጲያ ሕብረተሰብ ጤና 
ኢነስቲትዩት……..አባሌ 

2. በዚህ አንቀፅ ንኡስ አንቀፅ 1 የተዘረዘሩት 
አባሊት በተቋሙ የበሊይ አመራር ይወከሊለ 

3. የዚህ አንቀፅ ንኡስ አንቀፅ 1 ዴንጋጌ 
እንዯተጠበቀ ሆኖ የግብረ ኃይለ ሰብሳቢ ላልች 
አካሊት የግብረ ኃይለ አባሌ እንዱሆኑ ሉወስን 
ይችሊሌ 

4. ግብረ ኃይለ፣ የስበሰባ የጊዜ ሰላዲ፣ የዴምጽ 
አሰጣጥና ላልች የግብረ ኃይለ የአሰራር 
ስርአትን በሚመሇከት በሚያወጣው የአሰራር 
መመሪያ ይወስናሌ፤ 

5. የጤና ሚኒስቴር የግብረ ኃይለ ሴክሬታርያት 
በመሆን የግበረ ኃይለ የአስተዲዯርና የዕሇታዊ 
ስራዎች ያከናዉናሌ፡፡ 

10. የግብረ ኃይለ ስሌጣንና ተግባር 

በላሊ ሕግ ሇላልች አካሊት የተሰጠዉን ስሌጣንና 
ተግባር እንዯተጠበቀ ሆኖ ግብረ ኃይለ የሚከተለት 
ስሌጣንና ተግባራት ይኖሩታሌ 

1) የበሽታው ስጋት ከግምት ዉስጥ በማስገባት 
የተሇያዩ የጥንቃቄ እርምጃዎች ተግባራዊ 
የሚሆንበት የአሰራር ስርዓት በየጊዜው 
እንዱወጣ አቅጣጫ የሰጣሌ፣ 

2) በሳይንስ ተቀባይነት ያገኙት የበሸታዎች 
የመከሊከሌ ዘዳዎች የሆኑትን እጅ መታጠብን፣ 
የአፌና የአፌንጫ ጭምብልችን፣ በእጅ እና 
ላልች በዚህ መመሪያ የተዯነገጉትን 
እርምጃዎችን ተግባራዊ እንዱሆኑ ያዯርጋሌ፣ 
ያበረታታሌ፣ 

3) ይህን መመሪያ ተግባራዊ ሇማዴረግ 
የሚያስፇሌግ የጥናትና ላልች ግብአቶች 

k. National Disaster and Risk Management Commission – 

Member 

l. Federal Police Commission ………………….Member 

m. Press Secretariat of the Prime Minister -……..Member 

n. Ethiopian Public Health Institute ……………Member 

 

2. The members listed under sub article 1 of this article 

shall be represented by their respective heads of the 

executive organs. 

3. Subject to the provisions of sub-article 1 of this article, 

the Chairman of the Task Force may decide that other 

bodies shall be members of the Task Force. 

4. The Task Force shall decide on the schedule of meet-

ings, voting and other procedures of the Task Force. 

5. The Ministry of Health shall be the Secretariat of the 

Task Force and shall carry out the administrative and 

daily activities of the Task Force. 

10. Powers and duties of the task force 

Notwithstanding the powers and duties given by other laws, 

The Task Force shall have the   following powers and duties; 

 

 

1. Giving direction on issuing of periodic guidelines on the 

procedures for various precautionary measures, taking in-

to consideration the prevalence of the disease; 

 

2. Promoting and enforcing implementation of scientifically 

proven techniques for the prevention of spread the disease 

such as hand washing, respiratory hygiene, masks, no 

hand shaking, and other measures prescribed by this Di-

rective; 

 

3. Consult on the basis of research and other resources re-
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መሰረት በማዴረግ ምክክር ያዯርጋሌ፣ 
የአሰራር ስርዓት እና ፖሉሲ በማዉጣት 
ተግባራዊ ያዯርጋሌ፣ 

4) በዚህ መመሪያና በላልች የአሰራር ስርዓቶች 
በሚወሰኑ ማህበራዊና ኢኮኖሚያዊ 
እርምጅዎች የሚፇጠር ችግር ሇመቋቋም 
የሚያስፇሌግ አመራር ይሰጣሌ፣ 

5) በዚህ መመሪያና በላልች ይህን መመሪያ 
ሇማስፇፀም በሚወጡ መመሪያዎች ወይም 
ማንዋልች የሚወሰኑ እርምጃዎች እና 
ክሌከሊዎች አጠቃሊይ ተግባራዊነት 
ያስተባብራሌ፣ 

6) ይህን መመሪያ ሇማስፇፀም የሚያግዝ ቴክኒካዊ 
እገዛ ያዯርጋሌ፣ 

7) አግባብነት ካሊቸው መንግስታዊ እና 
መንግስታዊ ካሌሆኑ ተቋማት በማስተባበር ይህ 
መመሪያ ተግባራዊ እንዱሆን ያዯርጋሌ፣ 

8) አስፇሊጊ ሲሆን ይህን መመሪያ ተግባራዊ 
ሇማዴረግ ከዓሇም የጤና ዴረጅት፣ 
ከማንኛዉም የመንግስት አካሌ፣ አሇማቀፊዊ 
ወይም አህጉራዊ ዴርጅት በትብብር ይሰራሌ፣ 

9) ይህን መመሪያ ተግባራዊ የሚያዯርግ የፖሉሲ 
አቅጣጫ ይሰጣሌ፣ 

10) የስጋት ትንተና በማዴረግ የበሽታዉን 
የመከሊከሌና የሚያስከተሇው ጉዲት ሇመቀነስ 
እቅዴ ያወጣሌ፣ ተግባራዊ ያዯርጋሌ፣ እቅደ 
በየጊዜው ይከሌሳሌ፣ 

11) የበሽታው ስርጭት ሇመከሊከሌ በሚሰራ ስራ 
በክሌልችና በተቋሞች የመተባበርና 
የመቀናጅት ስራ እንዱኖር    ያዯርጋሌ፣ 
ያረጋግጣሌ 

12) የክሌልች የበሽታው የመከሊከሌ ስራ 
ያስተባብራሌ፣ አስፇሊጊ እገዛ ያዯርጋሌ 

13) ሇበሽታው ዝግጁነትና ምሊሽ (የመከሊከሌ) ስራ 
የሚያስፇሌግ ፊይናንስና የሰው ኃይሌ 
ያንቀሳቅሳሌ፣ 

14) ስራውን ውጤታማ ሇማዴረግ የተሇያዩ ንዑስ 
ግብረ ሀይልችን ያቋቁማሌ፣ ስራቸውን 

quired for the implementation of this Directive, and im-

plement policies and procedures; 

 

4. Provides the necessary guidance to deal with the problems 

caused by social and economic measures determined by 

this Directive and other procedures; 

 

5. Coordinates the general implementation of the actions and 

prohibitions determined by this Directive and other direc-

tives or manuals to implement this Directive. 

 

6. Provides technical assistance in implementing this Di-

rective; 

 

7. Implement this Directive in collaboration with relevant 

governmental and non-governmental organizations. 

 

8. Cooperate with the World Health Organization, any gov-

ernmental, international or regional organization to im-

plement this Directive when necessary. 

 

9. Provides policy direction that implements this Directive 

 

10. Develop, implement, and revise plans regularly to reduce 

the risk and impact of the disease by making risk analysis 

 

11. Encourage and coordinate cooperation between regions 

and institutions in preventing the spread of the disease. 

 

12. Ensure collaboration and coordination between the na-

tional and sub-national level and across sectors; 

 

13. Mobilize the necessary financial and human resources for 

the preparation and response of the disease; 

 

14. Establishes, monitors and directs various sub-task forces 
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ይከታተሊሌ፣ አቅጣጫ ይሰጣሌ፣ 

15) ይህን መመሪያ ተግባራዊ ሇማዴረግ የሚያግዙ 
ላልች ተግባራትን ያከናውናሌ፡፡ 

11. የክሌሌ የኮሮና ቫይረስ (ኮቪዴ-19 በሽታ) መከሊከሌ 
ግብረ ኃይሌ 

1) በክሌለ ምክትሌ ርእሰ መስተዲዯር 
ሰብሳቢነት የሚመራ ከተሇያዩ አግባብነት 
ካሇቸው ተቋማት የተዉጣጣ ከብሔራዊ 
ግብረ ኃይለ ተቀናጅቶ የሚሰራ የክሌሌ 
የኮሮና ቫይረስ መከሊከሌ ግብረ ኃይሌ 
በየክሌልቹ እንዱቋቋም ይዯረጋሌ። 

2) የክሌሌ ግብረ ኃይሌ ስሌጣንና ተግባር 
እንዱሁም የአሰራር ስርዓት ክሌለ 
በሚያወጣው መመሪያ የሚወሰን ይሆናሌ። 

12. የኮሮና ቫይረስ (ኮቪዴ-19 በሽታ) መከሊከሌ ንዑሳን 
ግብረ ሀይልች 

በፋዳራሌና በየክሌልቹ ከክሌሌ እስከ ቀበላ ዴረስ 
ባለ የመንግስት መዋቅሮች የተሇያዩ ንዑሳን ግብረ 
ሀይልች ይዯረጃለ፣ አሰራራቸው ግብረ ኃይለ 
በሚያወጣው የአሰራር መመሪያ ይወሰናሌ፡፡ 

13. ሌዩ ሌዩ ዴንጋጌዎች 

1. ማንኛውም ሰው እና ተቋም ሇዚህ መመሪያ 
ተፇፃሚነት የመተባበር ግዳታ አሇበት። 

2. ማንኛዉም ተቋም ሰራተኞቹ የኮቪዴ-19 ክትባት 
እንዱወስደ የማበረታታት እና ሇዚሁም ሁኔታዎች 
የማመቻቸት ኃሊፉነት ያሇበት ሲሆን እንዯዚሁም 
የዚህ መመሪያ ዴንጋጌዎች በተቋሙ በሚገባ 
መተግበራቸዉን የማረጋገጥ ኃሊፉነት አሇበት። 

3. የሕግ ተጠያቂነት 

  ሀ/ ይህን መመሪያ በማስፇፀም ረገዴ በዘርፈ 
የሚመሇከተው የመንግስት አካሌ በዚህ 
መመሪያ የተዯነገጉትን የጥንቃቄ እርምጃዎች 
የተሊሇፇ ሰው ሊይ አስፇሊጊዉን አስተዲዯራዊ  
እርምጃዎች የመውሰዴ እና ሇዚህም የአሰራር 
ስርዓት መዘርጋት አሇበት፡፡ 

ሇ/ የዚህ አንቀፅን ንዑስ አንቀፅ 4/ሀ እንዲሇ ሆኖ 
የዚህ መመሪያ ዴንጋጌዎች የተሊሇፇ ማንኛውም 

to make the work effective 

 

15. Performs other activities to assist in the implementation of 

this Directive. 

 

11. Regional Coronavirus (Covid-19 Disease) Prevention Task 

Force 

1. States’ Coronavirus Prevention Task Force will be estab-

lished in each of the states under the chairmanship of the 

deputy chief of the state. 

2. The powers and functions of the State Task Force as well 

as the operating system shall be determined by the di-

rective issued by the state 

 

12. Sub-Task forces for the Prevention of Coronavirus (Covid-

19 Disease) 

At the federal and state levels, various sub-task forces shall be or-

ganized in state structures from state to kebele, and their operation 

is determined by the task force's guidelines. 

 

13. Miscellaneous Provisions 

1. Every person and institutions shall have the duty to 

cooperate for the implementation of this Directive. 

 

2. All institutions in the country shall have the obligation 

to advocate and facilitate for the vaccination of their 

staffs they shall be responsible for the implementation 

and enforcement of this Directive in their institutions.  

 

3.  Legal liability 

A.  In the implementation of this Directive, the rele-

vant government body shall take the necessary 

administrative measures against the person who 

violates the prohibitions and obligations set forth 

in this Directive and shall establish procedures for 

this. 

B. Without prejudice to sub article 1 of this article, 
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ሰው አግባብነት ባሇው የወንጀሌ ህግ አንቀጽ 
መሰረት የሚቀጣ ይሆናሌ፡፡ 

 

4. ተፇፃሚነት ስሇላሊቸው መመሪያዎች 

የኮቪዴ-19 ወረርሽኝ ሇመከሊከሌና ሇመቆጣጣር 
ስሇሚወሰደ ክሌከሊዎች እና ስሇሚጣለ 
ግዳታዎች ሇመወሰን ተሻሽል የወጣ መመሪያ 
ቁጥር 803/ 2013 በዚህ መመሪያ ተሸሯሌ 

5. መመሪያው ተፇፃሚ የሚሆንበት ጊዜ 

ይህ መመሪያ ከመጋቢት 23 ቀን 2014 ጀምሮ 
የጸና ይሆናሌ፡፡ 

 

አዱስ አበባ መጋቢት 22 ቀን 2014 ዓ.ም 

 

የኢትዮጵያ የህብረተሰብ ጤና ኢንስቲትዩት 

ዋና ዲይሬክተር 

 

 

any person who contravenes the restrictions and 

duties provided in this Directive shall be held ac-

countable as per the relevant provisions of the 

Criminal Code. 

 

4. Inapplicable directives 

A Directive on Prohibited Activities and Imposed Duties 

for the Prevention and Control of COVID-19 Pandemic 

No. 803/2020 is hereby repealed. 

 

5. Effectiveness of the Directive  

 This directive shall come into effect on March 31 /2022 

and all stakeholders are mandated for the implementation.  

                  

 

                   Addis Ababa,  March 31 /2022 

 

                                  Director-General 

                        Ethiopian Public Health Institute 

 

 


